Al-Hikam—Sufi Aphorisms 

IBN ‘ATA ALLAH AL-ISKANDARI 

1 

One of the signs of relying on one’s own deeds 
is the loss of hope when a downfall occurs. 
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2 
Your desire for isolation, 
even though God has put you in the world to gain a living, 
is a hidden passion. 
And your desire to gain a living in the world, 
even though God has put you in isolation 
is a comedown from lofty aspiration. 
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٠ 2‏ إرادتك التجريد مع إقامة الله BAL‏ الأسباب من الشبوة الحفية 


وإرادتكَ الأسباب مم إقامة SU) ail‏ في التجريد الحطاط عن الحمة 


3 
Antecedent intentions (sawabiq al-himam) 
cannot pierce the walls of predestined Decrees. 
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4 
Rest yourself from self-direction, 
for what Someone Else has carried out on your behalf 
you must not yourself undertake to do it. 
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Your striving for what has already been guaranteed to you, 
and your remissness in what is demanded of you 

are signs of the blurring of your intellect. 
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6 

If in spite of intense supplication, 

there is delay in the timing of the Gift, 

let that not be the cause for your despairing. 


For He has guaranteed you a response 

in what He chooses for you, 

not in what you choose for yourself, 

and at the time He desires, not the time you desire. 
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صن لَك الإجابة فيما يختاره لَك لا فيما ok‏ لنفسك. وفي الوقت 


الذي بريد لا و في الوقت الذي n"‏ 
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If what was promised does not occur, 

even though the time for its occurrence had been fixed, 
then that must not make you doubt the promise. 
Otherwise your intellect will be obscured 

and the light of your innermost heart sa REDE 
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8 If He opens a 

door for you, thereby making Himself known, 

pay no need if your deeds do not measure up to this. 

For, in truth, He has not opened it for you but out of 

a desire to make Himself known to you. 

Do you not know that He is the one who presented 

the knowledge of Himself to you, whereas you are the one 
who presented Him with deeds? What a difference between 
what He brings to you and what you present to Him! 
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9 
Actions differ 
because the DEPAN DOR of the staigi of being لطم‎ 
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Cee 9‏ أجناس الأعمال ged‏ واردات الأحوال. 


10 

Actions are lifeless forms, 

but the presence of an inner reality of sincerity (sirr al-ikhlas) within them 
is what endows them with 2 di Spirit. 
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o 10‏ الأعمال es eee EHE We‏ سر yore y‏ فيها. 


11 
Bury your existence in the earth of obscurity, 
for whatever sprouts forth, 
without having first been buried, 
flowers imperfectly. 
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1 ادفن وجودك في ue‏ الجول» فا نبت مما لر يدفن لا يتم نتاجه. 


Nothing benefits the heart more than a spiritual retreat 
wherein it enters the domain of an Pg fikra). 
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13 

How can the heart be illumined 

while the forms of creatures are reflected in its mirror? 
Or how can it journey to God 

while shackled by its passions? 

Or how can it desire to enter the Presence of God 
while it has not yet purified itself 

of the stain of forgetfulness? 

Or how can it understand the subtle points of mysteries 


while it has not yet repented of its offences? 
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GS e o 13‏ يشرق قلب صور الا كوان منطيعة و في عن أته. 


َم ee 5 arr‏ الله 


وهو م يتطهر من جناية غفلاته. 


ol‏ كيف برجو أن يفهم دقائق الأسرار 


وهو م ريلب من هفواته. 


14 

The Cosmos is all darkness. 

It is illumined only by the manifestation of God in it. 
Whoever sees the Cosmos and does not contemplate Him 
in it or by it or before it or after it is in need of light 

and is veiled from the sun of gnosis 

by the clouds of created d 
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15 

That which shows you the existence of His Omnipotence 


Is that He veiled you from Himself 
By what has no EE alongside of Him. 
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16 
How can it be conceived that something veils Him, 
since He is the One who manifests everything? 


How can it be conceived that something veils Him 

since He is the one who is manifest through everything? 
How can it be conceived that something veils Him, 

since He is the One who is manifest in everything? 

How can it be conceived that something veils Him, 

since He is the Manifest to everything? 

How can it be conceived that something veils Him, 

since He was the Manifest before the existence of anything? 
How can it be conceived that something veils Him, 

since He is more manifest than anything? 

How can it be conceived that something veils Him, 

since He is the One alongside of whom there is nothing? 
How can it be conceived that something veils Him, 

since He is nearer to you than anything else? 

How can it be conceived that something veils Him, 

since, were it not for Him, 

the existence of everything would not have been manifest? 
It is a marvel how Being has manifested in nonbeing, 

and how the contingent has been established 

ab of Him who possesses the attribute of Eternity! 
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17 
He who wishes that there appear, at a given moment, 
other than what God has manifested in it, 


has not left eae behind at Ps 
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ا gelo‏ شيا من أراد أن Sue‏ في الوقت غير ما أظهره 
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الله فيه.‎ 
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Your postponement of deeds till the time when you are free 
is one of the frivolities of the ego. 
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19 
Do not request Him to get you out of a state 
so as to make use of you in a different one; 


for, were He to desire so, He could make use of you 
as you are, without taking you out! 
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19 لا تطلب منه أن 4 le‏ من حالة oss‏ فيما سواها 


فلو اراد ستعملك من غير إخراج. 
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Hardly does the intention of the initiate 

want to stop at what has been revealed to him, 

than the voices of Reality call out to him: 

“That which you are looking for is still ahead of you.” 
And hardly to the exterior aspects of created beings 
display their charms, 

than their inner realities call out to him: 

"Ne are only a trial, so sebelie not.” 
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٠ 20‏ ما أرادث همة سالك أن Te Lai‏ ما كشف YU‏ ونادته هواتف 
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Your requesting Him is suspecting Him. 

Your seeking Him is due to your absence from Him. 
Your seeking someone else is because of your 
immodesty toward Him. Your requesting someone else 
ns on account of your distance from Him. 
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حيائك منه وطليك من غيره لوجود بعدك عنه. 
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Not a breath do you expire 

but a ee of Pee makes it go forth. 
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22 ما من تفس تبديه إلا وله 508 فيك يمضيه. 


23 

Do not look forward to being free of alterities,ı 

for that is indeed what cuts you off from vigilant attention to 
Him in that very state He has assigned to you. 
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24 
So long as you are in the world, 
be not surprised at the existence of sorrows. 


For, truly, it manifests nothing but what is in keeping 
with e character or its inevitable pe 
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No search pursued with the help of your Lord 
remains at a standstill, 

but any search pursued by yourself 

will not be fruitful. 
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26 
Among the signs of success at the end 
is the turning to God at the beginning. 
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27 
He who is illumined at the beginning 
is illumined at the end. 
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28 
Whatever is deposited in the invisible world 
of innermost hearts 
is manifested in the visible world 
of phenomena. 
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What a difference between one who proceeds from God 
in his argumentation 

and one who proceeds inferentially to Him! 

He who has Him as his starting-point knows the Real 
as It is, 

and proves any matter by reference to the 

Being of its Origin. 

But inferential argumentation 

comes from the absence of union with Him. 
Otherwise, when was it that he became absent 

that one has to proceed inferentially to Him? 

Or when was it that He became distant 

that created things epe ves will unite e to Him? 
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30 

Those who are united with Him: 

“Let him who has abundance spent out of his abundance.” 
Those who are voyaging toward Him: 

“And whoever has his means of subsistence straitened....” 
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31 

Those who are voyaging to Him 

are guided by the lights of their orientation, 

whereas those who are united to Him 

have the lights of face-to-face confrontation. 

The former belong to their lights, 

whereas the lights belong to the latter, 

for they belong to God and to nothing apart from Him. 
“Say: Allah! then leave them prattling in their vain talk.” 
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Your being on the lookout for the vices hidden within you 
is better than your being on the lookout for the 
invisible realities veiled from you. 
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The Real is not veiled from you. 

Rather, it is you who are veiled from seeing It; 
for, were anything to veil It, 

then that which veils It would cover It. 

But if there were a covering to It, 

then that would be a limitation to Its Being: 
Every limitation to anything has power over it. 
“And He is the Omnipotent, above His servants." 
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Among the attributes of your human nature, 

draw away 

from every one that is incompatible with your servanthood, 
so that you may be responsive to the call of God 


and near Hn Present, 
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35 


The source 
of every disobedience, indifference, and passion 


is self-satisfaction. 

The source 

of every obedience, vigilance, and virtue 

is dissatisfaction with one’s self. 

It is better for you to keep company with an ignorant man 
dissatisfied with himself 

than to keep company with a learned man 

satisfied with himself. 

For what knowledge is there in a self-satisfied scholar? 
And what ignorance is there in an unlearned man 
ليك عد ماي‎ 
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36 

The ray of light of the intellect 

makes you witness His nearness to you. 

THe eye of the intellect 

makes you witness your nonbeing as due to His Being. 
THe Truth of the intellect 

makes you witness His Being, 

not your nonbeing, nor your Dus 
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“God was, and there was nothing with Him, 


and He is now as He was.” 
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38 

Let not the intention of your aspiration shift 
to what is other than He, 

e one's E cannot ida the Generous. 
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Appeal to no one but Him to relieve you of a pressing need 
that He Himself has brought upon you. 

For how can someone else remove what He has imposed? 
And how can he who is unable to free himself 

of a pressing need 

free someone else of one? 
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If you have not improved your thinking of Him 

because of His ineffable nature, 

improve it because of His treatment of you. 

For has He accustomed you to anything but what is good? 
And has He conferred upon you anything but His favours? 
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41 
How astonishing is he who flees from what is inescapable 
and searches for what is evanescent! 
“For surely it is not the eyes that are blind, 
but blind are the hearts which are in the chests.” 
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42 

Travel not from creature to creature, 

otherwise you will be like a donkey at the mill: 
Roundabout he turns, his goal the same as his departure. 
Rather, go from creatures to the Creator: 

“And that the final end is unto thy Lord.” 

Consider the Prophet’s words 

(God bless him and grant him peace!): 

“Therefore, he whose flight is for God and His Messenger, 


then his flight is for God and His Messenger; 
and he whose flight is for worldly gain 

or marriage with a woman 

then his flight is for that which he flees to.” 
So understand his words (upon him peace!) 
and ponder this matter, if you can. 

And peace on you! 


Y 042‏ رعل. عن كوت إلى 05 کن Ge LE‏ سير والمكان 
الذي ارتل إليه الذي ارتل عنه. ولكن ا من 3 


"£^ 


إلى المكون» وان àl‏ ريك ls ac‏ إلى قول - “al le‏ 

وسا - ”ن o‏ 4 إلى الله ورسوله pes‏ إلى الله ." 
ومن كانت ae‏ إلى دنيا يصيبها أو امرأة يتزوجها فهجرته إلى ما 
هاجر إليه”. فافهم قوله - عليه الصلاة والسلام - وتأمل هذا PAM‏ 


es ol‏ ذا فهم. والسلام. 


43 

Do not keep company 

with anyone whose state does not inspire you 
and whose speech does not lead you 

to God. 
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You might be in a bad state; then, 
associating with one who is in a worse state, 
you see virtue in yourself. 
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45 
No deed arising from a renouncing heart is small, 
and no deed arising from an avaricious heart is fruitful. 
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Good works 
are the result of good states. 
Good states 
arise from the stations wherein abide 
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47 

Do not abandon the Invocation 

because you do not feel the Presence of God therein. 
For your forgetfulness of the Invocation of Him 

is worse than your forgetfulness in the Invocation of Him. 
Perhaps He will take you from an Invocation with 
forgetfulness 

to one with vigilance, and from one with vigilance 

to one with the Presence of God, and from one with the 
Presence of God 

to one wherein everything but the Invoked is absent. 
“And Fa is not difficult Tor God." 
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A sign of the heart’s death 

is the absence of sadness 

over the acts of obedience you have neglected 
and the abandonment of regret 

over the mistakes you have made. 
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Let no sin reach such proportions in your eyes 

that it cuts you off from having a good opinion of God 
for, indeed, whoever knows his Lord 

considers his sin as Du next to His generosity. 
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50 
There is no minor sin when His justice confronts you; 
and there is no major sin when His grace confronts you. 
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No deed is more fruitful for the heart 
than the one you are not aware of 
and which is deemed paltry by you. 
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He only made an inspiration come upon you 
so pa you would e to him. 
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He made an inspiration come upon you 

so as to get you out of the grip of alterities 
and free you from ppp to created things. 
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He made an inspiration come upon you 

so as to take you out of the prison of your existence 
into the unlimited space of your contemplation. 
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Lights are the riding-mounts of hearts 
and of their innermost centres. 
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Light is the army of the heart, 

just as darkness is the army of the soul. 

So when God wishes to come to the help of His servant, 
He furnishes him with armies of lights 

and cuts off from him the reinforcements 

of Md and alterities. 
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Insight (kashf) belongs to Light, 
discernment (hukm) to the intellect (basira), 
and both progression and retrogression belong to the heart. 
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58 

Let not obedience make you joyous 

because it comes from you; 

but rather, be joyous over it 

because it comes from God to you. 

"Say: In the grace of God and in His mercy, 

in that they should rejoice. 

It is better than that which they hoard." 
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He prevents those who are voyaging to Him 

from witnessing their deeds 

and those who are united with Him 

from contemplating their states. 

He does that for the voyagers because 

they have not realised sincerity toward God in those works; 
and He does that for those united with Him because 


He makes them absent from contemplating those states 
by contemplating Him. 
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Were it not for the seeds of ambitious desire, 
the branches of disgrace would not be lofty. 
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Nothing leads you so much like suspicion (wahm). 
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In your despairing, you are a free man; 
but in your ge you are a slave. 
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UN does not draw near to God 
as a result of the caresses of love 
is shackled to Him with the chains of misfortune. 
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Whoever is not thankful for graces 
runs the risk of losing them; 

and whoever is thankful, 

fetters them with their own cords. 
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65 

Be fearful lest the existence of His generosity toward you 
and the persistence of your bad behaviour toward Him 
not lead you step by step to ruin. 

“We shall lead them to ruin step by step 


from whence they know not.” 
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66 
It is ignorance on the part of the novice to act improperly, 
and then, his punishment having been delayed, 
to say, “Tf this had been improper conduct, 
He would have shut off help and imposed exile.” 
Help could be withdrawn from him 
without his being aware of it, 
if only by blocking its increase. 
And it could be that you are made to abide at a distance 
without your knowing it, 
if only by His leaving you to do as you like. 
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67 
If you see a servant 
whom God has made to abide in the recitation of litanies (awrad) 
and prolonged His help therein, 
do not disdain what his Lord has given him 
on the score that you do not detect the signs of gnostics on him 
nor the splendour of God’s lovers. 
For had there been no inspiration, 
there would have been no litany (wird). 


“7 or 32 ^ og 
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68 

God makes some people remain in the service of Him, 
and He singles out others to love Him. 

“All do we aid—these as well as those—out 


of the bounty of thy Lord, 
and the bounty of thy Lord is not limited.” 
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69 

It is rare that divine inspirations come except suddenly, 
and this, so that they be protected 

from servants’ claiming them 

by virtue of the existence of receptivity on their part. 


Ws 9‏ تكون الواردات الإهية إلا ek,‏ صيانة ها أن يدعبا العباد 


bens‏ الاستعداد. 


70 

Infer the presence of ignorance 

in anyone whom you see answering all that he is asked 
or giving expression to all that he witnesses 

or mentioning all that he knows. 
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He made the Hereafter an abode 

to reward his believing servants 

only because this world cannot contain 

what He wishes to bestow upon them 

and because He deemed their worth too high 

to reward them in a world without permanence. 


UL o 71‏ جعل الدار الآخرة محلا راء عباده المؤمنين؛ OY‏ هذه SIMI‏ 
e og‏ ^ و522 06 T» eg e^ ofa‏ 
لا at‏ ما يريد OF‏ يعطيهم. ٠‏ ولانه نه أجل أقدارهم عن 9 يجازيهم في 
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72 
Whoever finds the fruit of his deeds coming quickly 
has proof of the fact of acceptance. 
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73 
If you want to know your standing with Him, 
look at the state He has put you in now. 
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When He gives you obedience, 

making you unaware of it because of Him, 

then know that He has showered you liberally with His 
graces both inwardly and outwardly 
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=A © 4‏ مق ررّقك الطاعة والغنى به په عنها Jeb‏ انه قد قد اسبغ عليك نعمه 
ظاهرة وباطنة. 
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75 
The best that you can seek from Him 
is that which He seeks from you. 
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One of the signs of delusion 

is sadness over the loss of obedience 

coupled with an absence of resolve to bring it back to life. 
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77 
The gnostic is not one who, 
when making a symbolic allusion, 
finds God nearer to himself than his symbolic allusion. 
Rather, the gnostic is the one who, 
because of his self-extinction in His Being 
and self-absorption in contemplating Him, 
has no symbolic allusion. 
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78 
Hope goes hand in hand with deeds; 
otherwise, : is just wishful thinking. 
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79 

That which the gnostics seek from God 

is sincerity in servanthood 

and ini of the rights of Lordship. 
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الربوبية 
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80 

He expanded you so as not to keep you in contraction; 
He contracted you so as not to keep you in expansion; 
and He took you out of both 

so that you not belong to anything apart from Him. 
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It is more dreadful for gnostics 

to be expanded than to be contracted, 

for only a few 

can uisi Loi ine limits of proper scien in expansion. 
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o 81‏ العارفون إذا p‏ اخوف م ا إذا end‏ ولا Si‏ عل حدود 


cosi‏ فى البسط إلا قليل. 


Through the existence of joy 
the soul gets its share in expansion 
but there is no share for the soul in contraction 
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83 
Sometimes He gives while depriving you, 


and pomete He deprives you in giving. 
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83 رعا أعطاك Gad‏ ورعا منعك فأعطاك. 


84 
When he opens up your understanding of deprivation, 


deprivation becomes the same as giving. 
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4 مت فح لَك col‏ القهم في gill‏ عاد المنع cse.‏ العطاء. 


85 

Outwardly, creatures are an illusion; 

but, inwardly, they are an admonition. 
Thus, the soul looks at the illusory exterior 


while the heart looks at the peri Diena 
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86 
If you want a glory that does not vanish, 
then do not glory in a glory that vanishes. 
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87 

The real journey 

is when the world’s dimensions are rolled away from you 
so that you see the Hereafter closer to you than yourself. 
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إليك منك. 


88 
A gift from man is deprivation; 
but deprivation from God is beneficence. 
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89 
Our Lord is far above the servant dealing with 
Him in cash, and His repaying him in credit. 
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90 
It is reward enough for worship that He has 
accepted you as worthy of it 
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Reward enough for workers is what He disclosed 


unto their hearts in His worship, and that which 
He shows them of His kindliness. 
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92 
Whoever worships Him for something they hope‏ 
from Him, or obeys Him to keep chastisement from‏ 
coming to themselves, has not given His attributes‏ 


their due. 
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93 

When He gives to you He shows you His kindness 
and when He denies you He is showing you 
irresistible power. 

So in both He is disclosing Himself to you, and 
drawing nigh with His loving kindness unto you. 
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94 
Deprivation hurts you 
only because of your incomprehension of God in it. 
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ell ls l| o 94‏ لعدم فهمك عن abl‏ فيه. 


95 

Sometimes He opens the door of obedience for you, 
but not the door of acceptance; 

or sometimes He condemns you to sin, 

and it turns out to be a cause for union with God. 
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96 

A disobedience that bequeaths humiliation and extreme need 
is better than an obedience that bequeaths 

self-infatuation and pride. 
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There are two graces that no being can do without 
and that are necessary for every creature: 

the grace of existence, and the grace of sustenance. 
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الإ cole‏ الإمداد. 
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98 

He bestowed His grace upon you, 

first, through giving you existence, 

and, second, through Vise dne sustenance. 


A^ CfA a“ ro% 


98 © انعم bc‏ ألا بالا جاد وثانياً ; dis‏ الإمداد. 


99 | 
Your indigence belongs to you essentially, 


for accidents do not abolish essential indigence: 
The trials that arrive in this world 
are but reminders to you of what Jn ignore of odd 
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منباء والفاقة الذاتية لا ترفعها العوارض. 
100 
Your best moment‏ 
is the one wherein you witness your actual indigence‏ 
and, through it,‏ 
reach me reality of your lowliness.‏ 


Aso» €». og 207‏ ر تس ب 
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101 

Whenever He alienates you from His creatures, 
realise that He wants to open for you 

the door of ادس‎ with Him. 
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به. 
102 
Whenever He releases your tongue to ask,‏ 
know that He wants to give to you.‏ 
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102 © مت GILT‏ لساتك بالطلب fe‏ أنه بريد أن يعطيك. 


103 
The duress of the gnostic never departs, 
and he finds no rest in anything but God. 
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104 
He has illumined outward appearances 
with the lights of His created vestiges; 
And illumined inmost hearts 
with the lights of His attributes. 
This is why the lights of created vestiges set at night, 
but the lights of hearts and inmost souls never set. 
And why it has been said: 
“The daytime sun goes down at night, 


But the sun of gnostic hearts never goes down.” 
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105 
Let the pain of tribulation be lightened for you by knowing 
that it is He Most Glorious who is making trial of you; 
For Him from whom you are faced with the blows of fate 
is He who has accustomed you to His کک‎ well. 
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Whoever thinks His loving kindness is ever separated 
from His ordaining fate, 
does so out of shortsightedness. 
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107 


It is not to be feared that the paths will confuse you, 
but only that whims will defeat you. , 
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Glorious beyond ken is He who has veiled the secret of electhood 
in the appearance of humanness, and who is manifest through the 
mightiness of Lordship in the very showing of one’s slavehood. 
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109 

Take not your Lord to task that what you seek 
is slow in coming; but take yourself to task 
that your manners are slow in coming. 
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Whenever He makes you obedient outwardly to His command 
and bestows you surrender inwardly to His irresistible power, 
He has shown you largesse beyond thanking. 
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111 
Not Pid truly of the elect has yet been freed of shortcomings. 
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112 

Only the ignorant man scorns the recitation of litany. 
Inspiration is to be found in the Hereafter, 

while the litany vanishes with the vanishing of this world; 

but it its more fitting to be occupied with something 

for which there is no substitute. 

The litany is what He seeks from you; 

the inspiration is what you seek from Him. 

What comparison is there 

odas what He seeks from you an what you seek from Him? 
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113 

The arrival of sustenance 

is in accordance with receptivity, 

while the raying-out of lights 

is in accordance with the purity of the innermost being. 
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When the forgetful man gets up in the morning, 

he reflects on what he is going to do, 

whereas the intelligent man sees what God is doing with him. 
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The devotees and ascetics are alienated from everything 
only because of their absence from God in everything. 
Had they contemplated Him in everything, 

they would not have been alienated from anything. 
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He commanded you in this world 

to reflect upon His creations; 

but in the Hereafter 

He will reveal to you the perfection of His Essence. 
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117 
When He knew that you would not renounce Him, 


He made you contemplate that which issues from Him. 
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118 

Since God knows the occurrence of weariness on your part, 
He has varied the acts of obedience for you; and since 

He knows of the occurrence of impulsiveness in you, 

He has limited them to specific times, so that 

your concern be with the performance of ritual prayer, 

not with the existence of the ritual prayer 

Not everyone who prays performs well. 
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Ritual prayer is a purification for hearts 
and an one -up of the door of the ae POI 
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120 

Ritual prayer is the place of intimate conversations 

and a mine of reciprocal acts of purity 

wherein the regions of the innermost being are expanded 
and the rising gleams of light shine forth. 

He knows of the existence of weakness in you, 

so He made the number of ritual prayers small; 

and He knew of your need of His grace, 

so He a their der E 
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When you seek recompense for a deed, 

the reality of sincerity in it is demanded of you in return. 
As for the insincere, 

the feeling of security from chastisement suffices him. 
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Do not seek recompense for a deed whose doer was not you. 
It suffices you as Maias for the deed that He accepts it. 
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When He wants to show His grace to you, 
He creates states in you and attributes them to you. 
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124 

Where He to make you go back to yourself, 

there would be no end to the reasons for blaming you; 
and were He to manifest His beneficence toward you, 
there would be no end to the reasons for praising you. 
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Cling to the attributes of His Lordship 
and realise the ups of your servanthood! 
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He has prohibited you from claiming for yourself, 
among the qualities of created beings, 

that which does not belong to you; 

so would He permit you to lay claim to His Attribute, 
He who is the Lord of the Universe? 
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How can the laws of nature be ruptured for you 
so that miracles result, 

while you, for your part, 

have yet to rupture your bad habits? 
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The point at issue is not the fact of searching; 
rather, the point at issue is that 


you be provisioned with virtuous conduct. 
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Nothing pleads on your behalf like extreme need, 
nor does anything speed gifts to you quicker 
than lowliness and want. 
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130 
If you were to be united with Him 
only after the extinction of your vices 
and the effacement of your pretensions, 
you would never be united with Him! 
Instead, when He wants to unite you to Himself, 
He covers your attribute with His Attribute 
and hides your quality with His Quality. 
And thus He unites you to Himself 
by virtue of what comes from Him to you, 
not by virtue of what goes from you to Him. 
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131 
Were it not for the kindliness of His veiling, 
no deed would be worthy of acceptance. 
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You are more in need of His forbearance when you obey 
Him than you are when you disobey Him. 
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Veiling is of two kinds: 

veiling of disobedience, and veiling in it. 
Common people seek God’s veiling 

in disobedience 

out of the fear of falling in rank among mankind. 
The elect seek the veiling of disobedience 

out of the fear of falling from the sight of God, 


the True King. 
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Whoever honours you honours only the beauty of 
His veil in you. Therefore, praise is to Him who 
veiled you, not to the one who honoured and thanked you. 


ot csl فيك جيل ستره. فاد لمن‎ sasi É| EKI " o 134 
“2 770% o^ 

Kb, chs | من‎ aki 

135 

No one is a friend of yours 

except the one who, while knowing your defects is your 

companion, 

and that is only your generous Master. 

The best one to have as a friend 

is He who does not seek you out 

for the sake of something coming from you to Him. 


a“ of w á “ees 4 a M of ^A a P SE dit. d e^ pO» P 
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136 
Were the light of certitude to shine, 
you would see the Hereafter so near 
that you could not move toward it, 


and you would see that the eclipse of extinction 
had come over the beauties of the world. 


"^o^ م عه‎ 474 427 0% ow 


e 136‏ لو أشرق لك نور agit‏ أت EME‏ من أن ترحل 
dull‏ وأرأيت INN CHICO ON TE M‏ 


137 

It is not the existence of any being alongside of Him 
that veils you from God, 

for nothing is alongside of Him. 

Rather, what veils you from Him 

is the illusion ofa being ca of Him. 


aver ave 
ولكن‎ T لا شيءَ‎ 3l » موجود معه‎ Tus عن الله‎ AS ما‎ o 137 
5^ ^ JÉ Bor ^27 
عنه توهم موجود معه.‎ he 


138 

Had it not been for His manifestation in created beings, 
eyesight would not have perceived them. 

Had His Qualities been manifested, 

His created beings would pave ispere, 


Orr a‏ ر ر م نہ 


ob Ki t di yj o 138‏ م وقع oll ied Le‏ ولو ظهرت 
e a eee e tlie‏ 
139 


He manifests everything 

because He is the Interior, 

and He conceals the existence of everything 
because He is the Exterior. 


w 26e w or "wA vey 


139 © أظهر كل ay sus‏ الباطن» ay uo x 9 ib‏ الظاهر. 


140 


He has permitted you to reflect 

on what is in created beings, 

but He has not allowed you to stop at the selfsame creatures. 
"Say: Behold what is in the heavens and the earth.” 


Thus, with His words, “Behold what is in the heaven.” 
He has opened up the door of instruction for you. 

But He did not say, “Behold the heavens.” 

so as not to lead you to the mere existence of bodies. 


Pas deo 


eu o 140‏ لك أن az‏ ما في المکونات» li‏ أذن لك أن er:‏ مع 


o 7^ or 


ذوات TO KT‏ قال انظروا EP‏ 3 السماوات P?‏ يقل انظروا 
السموات ا وک قال انظروا ماذا du‏ فتح لَك باب الإفهام. 


o J^ ory 


ول a.‏ انظروا السموات ix S‏ على وجود الأجرام. 
141 


The Universe is permanent through His making it 
permanent, 
and it is eee by the Unity of His un" 


e $532 


o 141‏ الأكواث is‏ بإثباته وممحوة بأحدية ذاته. 


142 
People praise you for what they suppose is in you; 


but you must blame your soul for mon you know is in it. 
A» or ^ A^ روق‎ 


Ac MUI o 142‏ حونك U‏ يظنونه فيك» RE‏ ذاما لنفسك لما تعلمه 
m‏ 


143 
When the believer is praised, 
he is ashamed before God that he should be lauded 


for an attribute he does not see in himself. 


Y eos de Bh ol تعالى‎ ail استحيا م من‎ pae المؤمن إذا‎ 148 


144 

The most ignorant of all people 

is the one who abandons the certitude he has 
for an opinion people have. 


4ء أجهل tl‏ من ترك يمين ما عنده لظن ما عند الناس. 


145 

When He lets praise of you burst forth, 
and you are not worthy of it, 

praise Him for what He is worthy of. 


ول ^ Gog‏ 
o 145‏ إذا أطلق الثناء Je‏ ^ عليك FL jal c,‏ عليه ا هو له أهل. 


146 

When ascetics are praised, they are contracted, 

for they witness the praise as coming from mankind; 

but when gnostics are praised, they are expanded, 

for they witness the praise as coming from the True King. 


o 146‏ الزهاد ]13 مدحوا انقبضوا eue‏ الثناء من «SE‏ والعارفونَ 
إذا مد حوا انسطوا pha‏ ذلك م من الك aH‏ 
147 


If when given something, the giving expands you, 


and if when deprived of something, 

the deprivation contracts you, 

then take that as proof of your immaturity 
and the insincerity of ipd servanthood. 


id a“ 47 


ail Has c وإذا م منعت‎ aal بسطك‎ EN إذا‎ LS d^ o 147 


فاستدل بذلك d ib cg de‏ وعدم صدقك à‏ عبود يتك 
148 
When a sin is committed by you do not let it‏ 
make you despair of attaining uprightness with your Lord,‏ 
for that one may the last ever destined for you to commit.‏ 


brr رر م‎ ^ Gor se Pod 


d I3! o 148‏ منك US‏ فلا يكن Ga‏ ليأسك من حصول الاستقامة 


^ w^ وين م‎ or م‎ 7 O 4 Zws ve 


مع e‏ 38 يكون ذلك آخر دنب قدر e‏ 


149 

When you want Him to open you the door of hope, 
behold what is from Him to you. 

And if you want Him to open you the door of fear, 
behold what is from you to Him. 


^w Fo SG eae . مه ^ و‎ 


149 0 إذا اردت c ol‏ لك باب الرجاء Atle‏ ما منه إليك. واذا 


# عع ص بج‎ og 4 Org 


أردت أن يفتح لك باب اللحوف فاشبد ما منك إليه. 


150 

He often benefits you in the night of distress, 

what you have not benefited 

in the dawning of the daytime of elation: 

You know not which of them is nearer in benefit to you. 


0 ريا أفادك في ليل القبض ما ل eai‏ إشراق تهار البسط 
ofp J of A ^ 3e2‏ ^( 


#لا تدرون ا بهم أقرب لك نفعاً»4 


151 
The horizons whence illuminations ascend are hearts and souls. 


o 151‏ مطالع الأنوار: القلوب والأسرار. 


A light is reposited in hearts that is maintained by the light 


coming pun the ra of the unseen. 
^ 539 4 ^ G@Loro st $5 


o 152‏ نور مستودع في gall‏ مدده o^‏ النور الوارد من FERT VS‏ 
153 


There is a light by which He shows you His effects, 
and a light by which He shows you 


His Attributes. 
og o^ ov 4 BL or $5 
نور يكشف لَك به عن اثاره» ونور يكشف لَك په عن اوصافه.‎ 3 
154 


Hearts sometimes halt with lights, just as selves are veiled 
by the opaciy of DE nde Him. 


p‏ ر رر 


9154 رح ا cá,‏ القَاوب ب مع E > lg‏ حت النفوس osi,‏ الأغيار. 


155 

He has veiled the lights of inward souls 

with the coarseness of outward appearances 

out of reverence for them; 

lest they be made low and common by being divulged, 
or be called on aloud by the tongue of fame. 


^77 og ^9 e á & 5 a ^ عه‎ id 
الظواهر إجلالا لما أن تبتذل يوجود‎ SES السرائر‎ jl ستر‎ 0 155 


o6 £^ 


QN بلسان‎ Le gale الإظهارء وان‎ 


156 

Glory be to Him who does not guide to His friends 
except whom He wills. 

And He does not make any one reach His friends 
except he whom He wishes to make reach Him. 


6ء سبحان من ل A‏ الدليل على أوليائه إلا من حيث الدليل «de‏ 


ولر يوصل egl‏ إلا من أراد أن برضا إليه. 
1537 


Perhaps, He let you see the unseen metaphysical world 
but veiled you from seeing the 
secrets of His servants. 


474427 et 


E‏ ار العباد. 


158 

Whoever sees the secrets of the servants 

and does not try to imitate divine mercy, his seeing such 
is a trial for him and a reason for misfortune to befall him. 


8ء من اطلع على أسرار العباد ول GE‏ بالرحمة الإلمية كان اطلاعه 


7270 ت 


فتنة عليه وسببا جر الوبال «J|‏ 


159 

The portion of the lower self in acts of disobedience 
is plain and known while its 

portion in acts of worship is hidden and secret. 

Amd TE a hidden اليا‎ 15 eu 


FP AN ies je eli Hie os 
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كا 


o 


ومداواةٌ " p^‏ صعب علاجه. 


160 
Perhaps showing off in good works has entered upon you 
from where people do not see you. 


- 


SG a 


0 ربما دحل JI‏ علِيك من ES‏ لا ينظر J) aas‏ 
161 


Your wanting people to know 770111 95 
is a proof for your lack of truthfulness in 
your slavehood. 


"^o^" © 


Je ol "e‏ انلق Nee pa‏ دليل على pie‏ صدقك في 


162 

Vanish from sight the eyes of people on you 

with the eye of God on you. And be absent from their coming 
towards you by seeing God approaching you. 


٠+ 2‏ غيب نظر الق إليك بنظر ail‏ إليك» وغب عن إقبالهم عليك 
^w 5 A‏ 
بشبود إقباله إليك. 

163 


Whoever knows the Truth witnesses Him in everything. 
Whoever is annihilated in 

Him is absent from everything. 

And whoever loves Him does not prefer anything over 

Him. 

w^ مه‎ OF Bw ^ Ir 7 Ge 
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164 
The Truth is only veiled from you 
due to 
His being extremely close. 
oF ^6 7 o^ 7 
شدة 3 & منك.‎ Eke GLI CE lil 4 


165 

He is only veiled [from you] due to His being too obvious 
and He is hidden from physical sight 

due to the tremendous light [of His Entity]. 


4 ^ انيه عه‎ A ow و‎ a 7 2770 a 


166 

Do not suppose your supplication will cause Him to give 
lest your understanding suffer. 

Rather, supplicate to Him to show your slavehood 

and to fulfil the rights of His lordship. : 


"^^ o av ر‎ Jor 23.5 à رس‎ wee ^2 


Y c 166‏ يكن طلبك Gc‏ للعطاء منه» فيقل فهمك cate‏ وليكن HIG‏ 
لإظهار العبودية وقياماً قوق gy jl‏ 


167 
How can your later supplication be a cause 
for His مااع الو ا‎ 


z w s ع عار‎ 3 " 707 
لعطائه السابق.‎ Lo كيف يكون طلبِكَ اللاحق‎ 0167 
168 
A pre-eternal command is high above mone an external cause. 
Ao w^ 
إلى العال.‎ Colas الأزل أن‎ Se جل‎ ° 168 
169 


His special concern for you is not due to anything you have done. 
Where were you when His special concern and care 

took charge of you? there was no sincerity in 

actions in His pre-eternity nor the presence of spiritual states. 

At that time, there was 

only mere benevolence and great gifts 


MU حين واجهتك‎ SS d dla «ol Y عنايته فيك‎ o 169 


or JL "^w م‎ 


dhed Des زه إخلاص أعمال ولا‎ à Kd P PF وقابلتك‎ 


- 


^ o Ftv of ره‎ 


بل (ST‏ هناك إا حض الإفضال وعظي النوال. 
170 


He knew that His slaves would want to know 

whom His special concern is for. So He said, 

“He chooses for His mercy whom He wills” [Qur’an 2:105]. 
But He knew if He left them at that they would leave 
performing actions depending only on the preeternal command. 
So He said, “Indeed the mercy of God is closer to those 

who act excellently.” [Qur’an 7:56] 


i; »170‏ العباد ai‏ إلى ظهور سر العناية» JÉ‏ بخص 


c,‏ من 94( f‏ آنه و خلاهم وذلك لتركوا العمل اعتماداً 
عل o] dls „JI‏ رحمة الله ay‏ من MU‏ لمحسنين 4 
171 


On His volition depends everything 
and His volition depends on nothing. 


رم ^ لوس بر o7 ^ 5» we o^ à‏ مدع & Qs‏ ^ 
1 إلى RAM‏ كل (eus‏ لان وقوع ما لر يشا الحق «Je‏ ولا 
ره م 2 
x‏ هي إلى or‏ 


172 

Sometimes manners dictate for them to leave supplication 
relying on His pre-decided division and due to them 
Pome busy with His remembrance. 


وو 


9 رها دهم الأدب على ترك الطلبٍ اعتماداً على قسمته واشتغالاً 


oF‏ م هوعد 


5 عن مسالته. 


1/3 
Only he who can forget is reminded and only he 
who can neglect is told to be attentive. 


2 o Jo ^ J oF 202P av A o zor ^ ^» oF Sty á 
174 
Times of need are the celebration days of the disciple. 


و و عه 5 ^ ^ 
o 174‏ ورود الفاقات اعياد المريدين. 


175 
Perhaps, you gain benefits in times of need 
which you do not ‘goin in a: and prayer. 


5 رما Sey‏ من al‏ الفاقات ما لر تجده في الصوم والصلاة. 


176 
Having [hard pressed] needs is the domain for divine gifts. 


^ A33 


o 176‏ الفاقات سط المواهب 


If you want divine gifts, rectify your feeling of need. 
oa is oy us me p [Qur an 9: 901 
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77 إن اردت Me‏ المواهب عليك» = “Ball‏ والفاقة ة لديك Hp‏ 
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178 

Become realised in your attributes and 
He will strengthen you with His: 
Realise your humility and 

He will strengthen you with His pride. 
Realise your incapability and 

He will strengthen you with His ability. 
Realise your weakness and 

He will strengthen yon with His power. 


° ^ ^ wt o Gee e 7 w ^ og ome 
GAS بعزه.‎ Sm Mh, GA بأوصافه.‎ Dac باوصافك‎ gat 8 
م کت‎ wt ^ (de il o^ 
. وقوته‎ e Nag بقد بقدرته. بضعفك‎ fac بعجزك‎ 
179 


Perhaps a person who has not obtained constant rectitude 
» beliefs, actions, and states] may be given miracles. 


A^ o tov 7 or 477 ^ 


o 179‏ " 5 الكرامة من م تکل d‏ الاستقامة. 


180 

The sign that the Truth has established you 
in a state 1s that it is always present and 
you are able to reap its fruits. 


o 180‏ من علامات إقامة GLI‏ لك في الشيء إدامته إياك فيه مع حصول 


181 
Whoever instructs gaining strength from his good deeds 
is silenced by bad deeds. 
Whoever instructs gaining strength from God’s goodness 
is not silenced by misdeeds. 
o rir ove p ۶ هرن‎ ٤ o o var o.c 
bls عبر من بساط إحسانه اصعتته الإساءة» ومن عبر من‎ Q^? 181 


o2 ov of 
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182 

The spiritual lights of the wise men travel faster 
than their words. Wherever the light 

falls, there understanding is reached. 


aed وسل‎ gill gle c AU ISL تسيق أنوار‎ o 182 


183 
Every statement spoken has a covering 
describing the heart of the one os 


E o 183‏ كلام يرز la "a de,‏ الي 


184 

Whoever has permission to instruct, 

his explanations are understood by the ears of 
people and his allusions appear to them mye 


o sw? ^ A32 ov 


4 من ga 55i‏ التعبير Bg‏ مسامع E‏ عبارته» وجليت 
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185 

Perhaps spoken higher realities 

appear with a loss of light if you do not have 
permission to express them. 


o 770708 of ^ عه‎ 4^ A Po 2 PP A 
eb yu مكنبوقة الأتوار إذا ل يردن لك فيا‎ Ul ورت‎ Ley o 185 


186 

Their explanations are from sudden overflowing states 
or for guiding a disciple. 

The former happens to the beginners 

and the later is for the well-established and realised. 


5 ^ üg 2 رم‎ or og o م‎ ^^ w aA 
هداية مريد. فالاول حال‎ tad إما لفيضان وجدء أو‎ ecole ° 186 
^ wd ZF تو‎ og 4 w ^ w 


187 
Spiritual instruction is nourishment for the listeners. 


And you will not get except that 
which you [are ready] to imbibe. 


G رو‎ Fog wives ^ w^ ^ zoF ^ S 5 3 
| à) العبارات قوت لعائلة المستمعين» ولیس لك إلا ما ان‎ © 187 
188 
Sometimes the beginner describes a station of which he only 
has had a small taste and sometimes the advanced describes it 
after having in it realisation. And only the one 
with insight can distinguish. 
27227 047 Sor Hiv GIy ALO 0 ^ Aor 
وربما عبر عنه من وصل‎ cade م من استشرف‎ lal عبر عن‎ ley 8 
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إليه» S‏ يلتبس إلا de‏ صاحب البصيرة. 


189 

The traveler should not speak about his spiritual experiences 
since that will decrease their effect on his heart 

and detract from his truthfulness with His Lord in them. 


ab GWE ذلك يقل‎ Ob وارداته؛‎ Ge ze Ol ينبغي للسالك‎ Y o 189 


wer ve 2 ۶ ory م‎ 


ويمنعه وجود الصدق مع )4 


190 

Do not stretch your hand to take something from people unless 
you see that the Giver through them is your Master. 

And in such a state, take what is in agreement with 

[estera knowledge. 


"^ 78» 
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191 

The knower of God often is shy from asking his Master 
to relieve His need sufficing himself with His will. 

So, why would he not be shy from 

asking His creation for his needs. 


^ ^ o و‎ o^ A^ OP EE T. 2 orzo as 
استتحيا العارف ان يرفع حاجته إلى مولاه اكتفاءً بمشیئته.‎ Key o 191 


Y GS‏ إستحبي أن يرفعها إلى خليقته. 


192 

When you are confused about two matters, 
follow the one harder for the lower self. 
For only the rightful aniy seems m for it. 


Y 4b cans على النفس‎ Lal أمران فانظر‎ aUe التبس‎ 13] o 192 
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193 


Among the signs of following one's desires 
is speeding towards mandüb acts of worship 
while being lazy about wajib acts of worship. 


o 193‏ من علامات cel geI‏ المسارعة إلى توافل اللخيرات» والتكاسل 
عن القيام بالواجبات. 


194 

He tied down wajib acts to specific times so that 

you would not be deprived [of their reward] from procrastination. 
And He expanded your free time so that some choice 

[in performing actions] would remain for you. 


o 194‏ 45 الطاعات بأعيان الأوقات ane VS‏ عنها وجود التسويف. 
ووسع يك الوقت ف تبقى لك حصة الاختيار 


195 

He knew that [most of ]His slaves are not self-motivated 

in seeking Him; so, He obligated for them obedience to Him. 
He pushed them towards Him with the chains of obligation. 
Your Lord is amused by a people 

who are pushed to Paradise in chains. 


als | Je «199‏ نبوض العباد إلى معاملته» rs LAÜ‏ وجود طاعته 


pte o ^ e^ o Fy 


فساقهم إليه be!‏ الإ يجاب. ”= ب ربك من قوم ples‏ إلى 
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196 
He has obligated you to serve Him but in doing so 
He nae only ع د‎ you to enter His poene 


^ ov ^ 2 ر‎ vr 2 7 og 
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197 

Whoever finds it impossible that God will save Him 
from his lusts and take him out of his heedlessness 
has declared divine power impotent. 

“And God is able over all things." [Qur'an 18:45] 


o 197‏ من patel‏ أن ينقذه الله من شهوته» ao AO‏ من وجود Mdb‏ 
aay qe pé m‏ »,08 الله عل کل د s, so‏ مقتدرا 4 
198 


Perhaps He engulfed you in darkness 
[after being in light] so that you recognise 
the tremendous bd: He has given you. 


^ oe 2 2w’ ^w Soh P 
e لِيعرفكَ قذر ما من به‎ cele SEN ربا وردت‎ 0 
109 


Whoever does not recognise blessings in their presence 


iS dcn of us in ien اسيم‎ 
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200 
Do not let showers of blessings stun you away from 
being thankful for them as that will lower your rank. 


Nhat Y 200‏ واردات النعم عن القيام يحقوقٍ ASE‏ فإن ذلك ما 


bse‏ و 
hs‏ من وجود قدرك. 


201 
Lust engrained in the heart is a disease hard to cure. 


SSE 01‏ حلاوة الموى من القَلبِ هو 21501 العضال. 


202 
Lusts are not driven from the heart 
n by terrifying is Or دن‎ nd 


of Gor og 
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203 

Just like He does not like an action done 

for others along with Him, 

He does not like a heart with others in it along with Him. 
The insincere action, He does not accept. 

The insincere heart, He does not approach. 


وى 77 


Y E o 203‏ يحب العمل BFE‏ لا بحب agi ia‏ العمل المشترك 
هو لا يقبله» والقلب المشترك لا يقيل عليه. 


204 
Some light is granted permission to reach 
and some is granted enter. 
» 24 عه‎ 


dl d u 531 الوصول وأنوارٌ‎ T d انوار ون‎ 204 


205 

Sometimes spiritual light descends but finds 
the heart filled with images of physical things 
and thus e back to where it came. 


gw 2 ره‎ o^ ^ rr eo ررم‎ 


205 © رما 25( KR jhe‏ فوجدت pe lal‏ بصور الآثار 


206 
Empty your heart of others and He will fill it 
with divine knowledges and secrets. 


a 2 ^o^ our 


d o 206‏ قلبيك من الأغيار SE‏ با لمعارف والأسرار. 
207 
Do not find slow His giving‏ 
but find slow your approaching [Him].‏ 


o ^ ^ مه عم‎ o o^ o ^ ^ ü o o^ o7 
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208 
Duties assigned to specific times can be made up for 
when missed but the rights of the moments of time 
cannot be made up for if missed. 
In every moment, God has on you a new right 
and important matter. How will you discharge 
a previous right when you are busy 
discharging God's current right? 
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209 
What has passed of your life cannot be replaced 
and what you ae used well cannot be priced: 


A^ اعم‎ "AX m. P 


209 ما فاتك من عمركَ لا عوض cd‏ وما حصل UT‏ منه لا قيمة له. 


210 
You do not love something except that you become its slave 
and He does not love that you be a slave to other than Him. 


2 ov Fy 


0 ما أحیبت شيئاً إلا EF‏ له dae‏ وهو لا يحب أن 66 ap‏ 


عبدا. 
211 
Your obedience does not benefit Him‏ 
and your disobedience does not harm Him.‏ 
He has only ordered you to do this and prohibited you‏ 
from doing that for your own gain.‏ 
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His might is not increased by him who approaches 
and His might is not decreased by him who turns uc 
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You reach God by reaching knowledge of Him; 
otherwise, our Lord is high above that something 
be connected to Him or He be connected to something. 
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Your closeness to Him is by your seeing His closeness to you. 
Otherwise, where are you that you would be close to Him. 
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Higher realities dawn upon you at once 

and after your have received them, they are explained: 
When We recite, follow the recitation. then, We will explain 
[the none bd 75:18- T 
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When divine spiritual experiences come over you, 


they destroy your habits: Indeed 
when mney enter cities, ny ruin them. IQur an 27: 34] 
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Spiritual experiences come from the presence of the Subjugator. 
For this reason, they do not collide with anything except 

they knock it out: Rather, we hurl the truth at falsehood; 

so, it knocks it out until falsehood vanishes. [Qur'an 21:18] 
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How can the Truth veil Himself with something 
when He is apparent in that thing and 
He is [also independently] present and existent. 
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Do not despair of the acceptance of an act which you perform 
without feeling His presence. 

bu a time He accepts an act whose fruit you do not taste now. 
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Do not give purity value to a spiritual experience whose fruit 
you do not yet know. the benefit from rain clouds 

is not the rain but the fruits [which grow thereafter]. 
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Do not wish that a spiritual experience had remained [with you] 
after it has already spread its lights and placed its secrets. 

You have in God independence from everything 

but nothing can make you free of need from Him. 
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Your wanting something (other than Him) to remain 
[when it is departing] is a proof 

that you are not present with Him. 

And your feeling sad for losing other than Him is a 
pronk that you nave not reached Hum 
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Pleasure even if manifest in many forms is only through 
viewing His closeness. Pain even if manifest in many forms 
is only through being veiled from Him. the cause for 

pain is the presence of the veil. the perfecting of pleasure is 
by ju. His noble ic 
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What the hearts find of sadness and depression 
is from their being denied the vision lof Hu; 
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From the perfecting of His blessing on you is that 

He give you that which suffices and 

prevents you from that which will cause you to transgress. 


zz 3o og 7 


5 من كام النعمة عليك أن يررك ما يكفيك Sey‏ ما يطغيك. 


226 
Let the things that make you happy be fewer and 


the things that make you sad will be fewer. 
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If you wish not to be abandoned, 


do ney pe E oon mines ial 0 not last. 
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If the beginning entices you, the ending repulses you. 
If the oe invites you, the nius bars you. 
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He has only made the world a place of others and a mine 
for troubles so that you would not love it. 
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He knew that you would not accept mere advice; 
so, He made you taste its [bitter] taste 


to ease your separation from it. 
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Useful knowledge is that whose light rays spread in the chest 
and tear away the veil d T heart 
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The best knowledge 


is that which is accompanied by godfearingness. 


Sos Jo P ^ o 232 
«xo A Sd: خير على ما كانت‎ o 232 


233 
If knowledge is accompanied by godfearingness, 
it is for your favour; else, it is to your detriment. 
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When you are pained by people turning away from you 

or directing blame towards you, suffice yourself 

with God’s knowledge of you. If you are not satisfied with 
His knowing of you, then your not being satisfied with His 
knowing is a greater misfortune than people hurting you. 
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He only made injury flow from their hands onto you so that 
you would not find rest in them. He wants to push you away 
from everything so that nothing busies you away from Him. 
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When you know that the devil does not forget about you, 
do not forget about Him in whose Hand is your forelock. 
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He only made the devil an enemy so that he would drive you 
towards Him. And He made your lower self move you 

[to do bad] so that your approaching and repenting 

to Him would never cease. 
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Whoever asserts that he is humble is in reality arrogant 

— as humbleness is a high state. 

And if you assert for yourself a high state, you are arrogant. 
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The humble person does not see himself above what he does 
but sees himself below what he does. 
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Real humbleness issues forth from witnessing 
His Tremendousness and lofty attributes. 
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You cannot leave [your] attributes without seeing [His] attributes. 
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The believer is busied by the praise of God from being 
regardful of himself. And he is busied by the rights of God 
from remembering his selfish shares. 
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The true lover is not he who hopes for compensation 
or seeks his own aim from his beloved. 
Rather, the lover spends himself on his beloved. 


The lover is not he who expects his حو‎ to spend on him. 
2o» of f م‎ 


z 4^ و‎ 
عوضا او يطلب منه غرّضاء‎ T یس لحب الذي جو ين ع‎ o 243 
K 3 ^ v ev & á é ^ 
244 
If it were not for the battlefields of the lower selves, 
there would be no travel for the travellers on the Path 
since there is no distance between you and Him 
that your journey would shorten 
and there is no separation between you and Him 
that your reaching Him would eliminate. 
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He placed you in the middle realm between His physical world 
and metaphysical one to inform you of the loftiness 

of your rank among His creatures. 

You are a gem od by the shells of created forms. 
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The cosmos is large in respect to your body 
but is not large in respect to your soul. 
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He who lives in the physical world locked out 
of the unseen world is imprisoned by his surroundings 
and encircled by the frame of his id 
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You are with created things as long as you‏ 
do not witness the Creator.‏ 
When you witness Him, created things are with you.‏ 
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It is not necessary that specialness entails 
one has no rough human characteristics. 
Specialness 1s like the light of the sun filling the horizon, 
whereas the horizon has no light in itself. 
Sometimes He takes away the trait of specialness from you 
and makes you return to your rough human limits. 
Thus, the light of day is not from you and does 
not belong to you; rather, it is merely being put over you. 
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His actions point to His names. His names point to His attributes. 
His attributes point to His Entity since it is impossible 

for an attribute to be existent all by itself. 

Subjects of divine attraction have His Entity revealed to them. 
Then, He makes them see His attributes. 

Then, He makes them return to deep understanding of His names. 
Then, He makes them see His actions. 

Those traveling the Path under a teacher 

experience these things in the reverse order. 

The place where the second group ends up is where 

the first group started. 

And the place where the second group starts is where 

the first group ends. 

But, each experiences the stages slightly differently. 

So, perhaps the two groups may meet on the Path, 

these going up and those going down. 
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The lights of the heart and innermost beings 

are only fully perceived in the unseen 

metaphysical world similar to how the light of the sky 


is ae seen in the تيده‎ word, 
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Finding fruits of one's worship in this life 
is a glad tiding of the a in the next life. 
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How can you ask for a reward for‏ 
the action He has bestowed on you?‏ 
How can you request reward for‏ 
the truthfulness He has given you?‏ 
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For some, their spiritual lights precede their remembrances. 
For others, their remembrances precede their spiritual lights. 
For others yet, their remembrances and 

spiritual lights occur together. 

Still others have no spiritual lights nor any 
remembrances—and we seek refuge with God from that. 
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Some people perform dhikr to gain an illumined heart. 
Other people gain an illumined 

heart and as result perform dhikr. 

For others, dhikr and illumination are simultaneous; 
this last group has dhikr which guides 

and lights which are followed. 
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True dhikr on the outside is only from the vision of God's Entity 
and contemplation on the inside. 
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He made you witness before He asked you give witness. 
Thus externally, one speaks of His divinity 

and in one’s heart and innermost being, 

one realises B5 all- ل‎ oneness. 
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He has given you three gifts: (1) He has let you remember Him; 
if it were not for His bounty, you would not be worthy 

to engage in His remembrance, (2) He made you mentioned 
along with Him as He has affirmed your relation to Him, 

and (3) He made you remembered by Him and thus 

He has perfected His blessing on you. 
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Sometimes a long life is fruitless. 
And sometimes a short life is extremely fruitful. 
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Whoever is blessed in his age, he is able to reap much 
from the blessing of God in a very short time. 

So much so, that one cannot explain [the immensity] 
nor even allude to it. 
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A sign of abandonment is that you become free from things 
that busy but still do not turn towards Him, 

and that your barriers 

become fewer but still do not travel to Him. 
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eee is the ae of the heart pu other than God. 
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Contemplation is the lamp of the heart. 
When it goes away, there is no light for it. 
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Contemplation is of two types: 
(1) contemplation of belief and faith and 
(2) contemplation of witnessing and seeing. 
The first is for those who are apt to learn lessons 
[from what they see] and the second is 
that experience the vision [of God] 
and have insight. 
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